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The purpose of this reseach is to study the Thai occurring proverbs listed in
“Phasit Khampangpei Samnuanthai” Dictionary 2005 by Rachabandhitayasatan. This
research focuses on the frequency of usage lexical changing features and semantic
fields of the Thai occurring proverbs. The data was collected from two main sources:
written (books, magazines and published articles) and spoken (conversations, dialogues
from the radio and talk shows from television) contexts through the year 2007. Then the
samples which were chosen randomly, saying 1,952 pages from the written context and
1,792 pages from the spoken one.

The result shows that 257 which is 25.37 percent out of 1,013 proverbs in
“Phasit Khampangpei Samnuanthai” Dictionary are found in the usage. For the lexical
features of the Thai Occurring proverbs of both the written and spoken contexts, it shows
that same lexical items are still used more. There are 3 types of the lexical changing
features in the Thai proverbs: using news words, changing to different structures and
using new types, all of which appear in the written context: however, only the new word
group appears in the spoken context. For the type of the Thai occurring proverbs, it
shows that there are many foreign lexical items used; namely Thai, Bali — Sansakrit,
Khmer, Malayu, Tamin, Indonesian and English, including slang and nickname words
structures of the iexical items are found such as basic words, duplicating, words in form,
duplicating, words in meaning, compound words, and 2 types of complex words.
The semantic fields mostly found are of animals, natural environment and human body

parts, ranked firstiy.





